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100PLUS MALAYSIAN JUNIOR OPEN GOLF CHAMPIONSHIP 2011
(12 TO 18 YEARS)
Dear Sir/Madam,
100PLUS MALAYSIAN JUNIOR OPEN GOLF CHAMPIONSHIP 2011
Greetings from the Malaysian Golf Association馬來西亞高協問候您！ 

We are pleased to inform you that the ‘100Plus Malaysian Junior Open Golf Championship’ which is a R & A World Amateur Golf Ranking will be held from 13th to 15th September 2011 at Saujana Golf & Country Club, Subang, Selangor.
我們很榮幸通知您，列入R&A業餘排名的100Plus馬來西亞青少年高爾夫公開錦標賽將於9月13日至15日在馬來西亞紹嘉納高爾夫鄉村俱樂部舉行
Saujana Golf & Country Club is located 30 minutes from Kuala Lumpur city center and 45 minutes from the Kuala Lumpur International Airport (KLIA) and 5 minutes away from the Subang Airport, Kuala Lumpur’s city airport. The official practice round is on 12th September 2011.

紹嘉納高爾夫鄉村俱樂部距離市中心吉隆坡約30分鐘車程，45分鐘車程至吉隆坡國際機場,另外球場正位在梳邦機場對面。表定練習日於9月12日
All overseas players will be accommodated at the Saujana hotel located within the golf Resort. Please find attached details of the Championship i.e. Tournament Conditions, Fact Sheet, ‘Entry Form’ and the hotel accommodation request ‘Form’ for your reference and further action.

所有國外選手將住宿在球場內的飯店。請參閱附件的比賽條件、比賽資訊、報名表、和住宿申請表。
The Organizing Committee would like to invite one (1) boy and one (1) girl from your country who are within the age of 12 to 18 years on 12th September 2011 to participate. The players may be accompanied by one (1) official and all three (3) of them will be provided free accommodation for four (4) nights at the official Hotel, free transfers from KLIA International Airport and also be exempted from paying Entry Fees. The Title Sponsor will further subsidize RM 150.00 per player (South East Asian Countries Only) as allowance to be given during registration. Other players are also welcome but they will have to meet all expenses on their own.

主辦單位欲邀請貴國一男一女兩位選手參加，在9月12日年齡介於12-18歲之間，並可由一位領隊陪同，我們提供這三位4晚免費住宿以及吉隆坡國際機場的接機。受邀選手也免繳報名費。主辦單位並將於報到時補助每人馬幣150元作津貼(只限於東南亞國家選手)。我們也歡迎其他選手參加，但所有費用需自理。
We hope your top juniors will be able to participate in this Championship, which will further enhance the standard of the tournament. Kindly confirm your participation together with flight details, as early as possible to bambang@mgaonline.com.my /umie@mgaonline.com.my or send your intention to participate at the earliest to avoid any disappointment.
我們希望貴國頂尖的青少年選手能前來參加，以提升比賽的水準。請儘早確認參賽意願，並告知抵達的班機時間，寄bambang@mgaonline.com.my /umie@mgaonline.com.my，以免向隅。
For more information on the Golf Course and its facilities, please visit www.saujana.com.my
如需獲得比賽球場的資訊，請上球場網站www.karambunaigolf.com.my 查詢。
We look forward to your continued support and should you need further clarification please do not hesitate to contact us.
期待您繼續支持比賽。若需要進一步的訊息，請向本會洽詢。
2011年100Plus馬來西亞青少年高爾夫公開錦標賽
2011年9月13-15日
比賽資訊
1. Date: 13th  – 15th  September 2011
            日期 2011年 9月13-15日
2. Venue: SAUJANA GOLF & COUNTRY CLUB
       地點: 紹嘉納高爾夫鄉村俱樂部棕櫚球場
       地址: Saujana Resort Seksyen U2

                P.O.Box 8148 Kelana Jaya
	      40150 Shah Alam, Selangor

    電話 Tel: 03-7846 1466

    傳真 Fax:03 -7846 2316

        Email :  golf@saujana.com.my
        官網   : http://www.saujana.com.my
3. Format of Play: 54 holes stroke play. 
比賽方式：54洞比桿賽
4. Schedule of Events  MALAYSIAN JUNIOR OPEN 2011

日程表：
青少年公開錦標賽



   12th  September 2011       Practice Round from 7.30 am. Last tee-off  2.30 pm

                                         (Participants to pay for the buggy or caddy fees, and must leave the course by 4.00 pm) 5.00 pm onwards –Opening Ceremony - Welcome High Tea Venue: Ti Chen Restaurant

13th  September 2011           1st  Day of Championship 7.30 am onwards

14th  September 2011           2nd  Day of Championship 7.30 am onwards

                                     Cut-Off top 60 players (ratio according to age groups)

15th  September 2011           Final Day of Championship  7.30 am onwards
                                     Prize Presentation at 18th  Green (estimated 2.00 p.m.)

                                         followed by Prize Presentation Lunch  Venue :Ti Chen Restaurant

9/12     練習賽，7:30開始，最後一組2:30開球
            自付球車和桿弟費，下午4:00必須離場
             5:00 開幕典禮  歡迎茶會 地點：會館餐廳
9/13   第一回合 7:30開球
9/14   第二回合 7:30開球 按參賽人數比例取前60名晉級
9/15   最後一回合，7:30開球 

           頒獎 18洞果嶺 (約2:00)

           閉幕典禮 頒獎午餐 地點：Ti Chen餐廳
Tee-off at two (2) point start at Tee Box 1 & 10.
三天比賽都是兩洞開球(第1和第10洞)。
5. Official Practice Round : Complimentary green fee on 12th  September 2011 
Players to pay for their buggy fees at RM 65.00 per player on twin

sharing basis.

      正式練習日                  9月12日，免果嶺費但需自付球車費，每人馬幣65元
                                            (兩人共用一輛球車)。
6. Eligibility                       
    參賽資格                     The Championship is open to BOYS and GIRLS.
                                           青少年公開錦標賽：開放給男子和女子選手
1) 凡1993年9月12日(含)至1999年9月12日(含)期間出生者，即年滿12歲至未滿18歲之青少年。
2) 本地選手差點男子14(USGA差點指數11.7) 女子18(USGA差點指數15.8)。
3) 國外選手必須持有俱樂部認證的差點證明 -- 男子14或以下，女子18或以下。
4) 54洞比桿賽(個人)：36洞之後將按比例取前60名和同桿者晉級。
5) 國際隊際賽(男子、女子)：前兩回合兩人合併總桿數為該隊成績
7. Entry Fee:   The entrance fee of RM100.00 and this includes breakfast and lunch over
                    3 competition days.

報名費:       公開錦標賽馬幣100元，包括三天比賽的早、午餐。
8. Registration: All competitors  are  required to  register either in  person  at the  Golf  Club
                     or  by  telephone  by  1.00  pm  on  12th   September  2011.  Failure  to  do  so

                       may result in the player being withdrawn from the Championship.

報到：所有參賽者必須於9月12日下午1:00之前親自在球場報到，或以電話報到，否則可能被取銷資格。
9. Caddies: All players shall walk at all time during a stipulated round unless the committee provides authorized transport between certain holes. Each flight will be provided with a 1 flight asistant to carry 2 bags and the fees is RM 57.50 per player per day. A fees of RM115.00 (for 2 days) to be paid to the flight assistant for the two competition days will be collected in advance during registration. The  remaining  fees  will  be  collected  from  those  who  make  the  cut only.  RM 10 tip per day per player is encouraged.
桿弟:在比賽進行時，所有選手必須全程步行，除非在某幾洞之間由大會授權提供交通工具。主辦單位會提供一位桿弟服務兩位選手，給予的費用是每天每位選手57.5馬幣
前兩天的費用馬幣115於報到時收取。最後一回合費用由晉級者支付。
桿弟小費每人每天馬幣10元。
10. Practice range: Open from 6.30am to 7.00pm.  Payment for range balls is by cash.
 RM 8.00 per 50 balls, RM 15.00 per 100 balls.
練習場：早上6:30至晚上7:00開放，練習球以現金支付，每50球馬幣8元，
每100球馬幣15元。
11.Food and Beverage: Complimentary  breakfast  and lunch  will provided  at the  Clubhouse on  all competition days for participants by way of coupons. Invited  Players  who  are  in-house  guests  will  be  provided  with  buffet breakfast and complimentary lunch at Clubhouse on all competition days. NOTE: Non-participants and guests may have their breakfast and lunch at Clubhouse’s restaurant on pax account.
餐飲: 提供比賽三天期間之早午餐,餐券發放
         國外受邀選手三天比賽期間提供會館的自助早餐和會館的午餐
         非選手和一般來賓可在會館餐廳用早午餐,費用自理。
12.International Team: A  team  shall  consist  of  two  (2)  players  a  boy  and  girl  who  shall  be citizens  or  permanent  residents  of  that  country.  The  combined  gross scores of  the  team  members  for  the  first  two  (2)  rounds  shall  be  the team score.
      國外隊伍：每隊由一男一女兩位選手組成，必須是該國的公民或持有永久居留權者。
前兩回合兩人的總桿數為該隊成績。
13.  Prizes:    Prizes will be awarded as follows:
               Twenty (20) Overall Gross Prizes for Boys

               Ten (10) Overall Gross Prizes for Girls

               Three (3) Best Teams
               Two  (2) Best  Gross  Overall  scores  –  Daily

               Medals for Boys & Girls 
Three (3) Age group prizes – Overall U18, U16 & U14 for boys and girls category.
A  player may win the overall gross champion, team event and one Daily Prize only.

   Numbers of prizes are subject to change according to the entries
頒發獎項: 男子總桿前20名/女子總桿前10名/隊際賽前三名/兩位每日最低總桿獎(男、女)

                   /三位分組冠軍獎14、16、18歲(男女合併計算)
同一位選手可贏得總冠軍獎，團體優勝獎、和一次單日最佳總桿獎
                獎項可能視報名人數而有所變更。
14. Official Hotel: 
住宿          The Saujana Kuala Lumpur
                 Saujana, 47200, Subang

              Selangor Darul Ehsan
                 聯絡人: En. Daud Hassan
                 E-mail: reservations@thesaujana.com
                電話Tel: 603-78431234/傳真Fax: 603-78463008
             房價 每晚255.2馬幣淨價 單/雙人房
15. Prohibited: Smoking & Alcoholic drinks. All players are prohibited from smoking and 

consuming alcoholic drinks at all times.

 Mobile  Phone. Any  ring  or  use  of  the  mobile  phone  is  strictly 

prohibited during the competition rounds. 

Serious breach of etiquette – Disqualification.
禁止事項：吸煙和飲酒：比賽期間不得吸煙和飲用含酒精飲料。
手機：比賽進行時嚴格禁止手機鈴響或使用手機。
嚴重違反禮儀者取消比賽資格。
16. Dress Code: All competitors are required to observe the dress code and the
                   rules and Regulations of the Club.

                   Boys – Collared, Round or Turtle Neck T-Shirts and shorts are allowed.
                   Girls – Collared, Round or Turtle Neck T-Shirts with or without sleeves,

                              and shorts are allowed.

                   No conflicting drinks brands on players’ outfit and golf bags.

                   All  players are requested to wear the sponsors T-Shirt.

                  No slippers are allowed for the Prize presentation ceremony.
服裝規定：所有選手必須遵守比賽球場的服裝規定以及規則。
男選手：可穿有領、圓領、或高領T恤和短褲。
女選手：可穿有領、圓領、或高領T恤和短褲，上衣有袖或無袖皆可。
服裝配備和球袋上不可出現禁用飲料的廠牌商標。
所有選手必須穿著贊助商提供的T恤。
頒獎典禮時禁止穿拖鞋。
17. F&B Outlet: at Clubhouse are opened from 6.30 am to 8.00 pm
會館餐飲：早上6:30至晚上8:00開放。
17. Airport Pick-up: All invited players will be received at KLIA and taken to the

                          Official  Hotel  for  their  return  journey.  The  Airports  is  approximately

                           50KM away from the Hotel. All other players may take the Airport / Hotel

 transfer provided by the Organizer. 
The rate for the shuttle RM 35.00 per person per way.
接機:  受邀選手可搭乘大會免費提供的接機專車, 機場距飯店約50公里,

其他選手,有會場提供的接駁專車,單人單趟35馬幣
CONDITIONS OF COMPETITION 比賽條件
MANAGEMENT  管理辦法
1. The 100PLUS MALAYSIAN JUNIOR OPEN GOLF CHAMPIONSHIP 2011 (hereinafter referred to as the “Championship”) shall be managed by a Tournament Committee (hereinafter referred to as the “Committee”) appointed by the MGA and Saujana Golf & Country Club whose decision on all matters shall be final. 本賽事由比賽委員會管理，該委員會由馬來西亞高協和紹嘉納高爾夫鄉村俱樂部所指派，對比賽任何相關事務皆有最後決定權。
VENUE & DATE 比賽場地和日期
2. The Tournament shall be played over the Palm Course of the Saujana Golf & Country Club, Subang, Selangor, Malaysia from 13th to 15th September 2011. 

9月13日至9月15日在紹嘉納高爾夫鄉村俱樂部棕櫚球場舉行
3. 日程表
9月12日 (Mon)      

Practice Round from 7.30 am. Last tee-off 2.30 pm

(Participants to pay for the buggy or caddy fees, and must leave the course by 4.00 pm)

5.00 pm onwards –Opening Ceremony

- Welcome High Tea Venue: Ti Chen Restaurant

練習賽，早上7:00開始，最後一組下午2:30開球
自付球車和桿弟費，下午4:00必須離場。5:00歡迎茶會，在Ti Chen餐廳
9月13日  (Tue)
1st Day of Championship – 7.30 am onwards第一回合 7:30開球
9月14日 (Wed)       
2nd Day of Championship –7.30 am onwards第二回合 7:30開球
Cut-Off top 60 players (ratio according to age groups) 按參賽人數比例取前60名晉級
9月15日 (Thu)         
Final Day of Championship - 7.30 am onwards 最後一回合，7:30開球   
Prize Presentation at 18th Green (estimated 2.00 p.m.) 頒獎 18洞果嶺 (約2:00)
followed by Prize Presentation Lunch Venue :Ti Chen Restaurant 

頒獎午餐，在Ti Chen餐廳
* Tee-off at two (2) point start at Tee Box 1 & 10.   
三天比賽都是兩洞開球(第1和第10洞)。
FORMAT OF PLAY  比賽形式
4. The Tournament shall be decided by stroke play over 3 rounds of 18 holes each, subject to the Committee’s right in the event of circumstances which make the playing of 54 holes impracticable, to cancel any round or rounds at its discretion. 

三回合比桿賽，每回合18洞。若無法打完54洞，大會有取消比賽任一回合或若干回合的權利。
ELIGIBILITY  參賽資格
5. The Championship is open to BOYS and GIRLS  開放給男子和女子選手
5.1 Minimum 12 years and maximum 18 years with birth dates between 12th September 1993 and 12th September 1999, both dates inclusive. 凡1993年9月12日(含)至1999年9月12日(含)期間出生者，即年滿12歲至未滿18歲之青少年。
5.2  All local players with maximum USGA Handicap Index of 11.7 for Boys [CSR 140 Blue Tee], and 15.8 for Girls [CSR 132 Red Tee]. Players from invited countries without USGA Handicap Indexes must have a certified Club Handicap of 14 and below for Boys and 18 and below for Girls. 國內選手男子(藍梯)USGA差點指數限制為11.7，女子(紅梯)15.8。國外獲邀選手無法提供USGA差點者，必須出具俱樂部認證的差點證明 -- 男子14或以下，女子18或以下。

HANDICAP TO BE USED IN COMPETITONS  差點
6. A player must use his USGA Handicap Index in effect on the date the Competition starts. A player belonging to more than one club and having different USGA handicap indexes at each club must use his lowest Handicap Index unless a valid explanation is acceptable to the Committee before commencement of play. Penalty for breach of Rule: Disqualification. 選手必須使用在開賽時之有效USGA差點。若有選手分屬不同俱樂部而持有不同差點，一律使用其最低差點，除非在比賽開始前所持之理由被大會接受。違規者取消比賽資格。
The Committee has the power to adjust a player’s handicap prior to or during the Competition. 大會有權於比賽前和比賽時調整選手的差點。
INTERNATIONAL TEAM EVENT  隊際賽
7. Each country may enter one team of two (2) players, a boy and girl who shall be citizens or permanent residents of that country. The combined gross scores of the team members for the first two (2) rounds shall be the team score. 
         每個國家可報名一隊一男一女兩名選手，必須是該國的公民或持有永久居留權者。前兩回合兩人的總桿數為該隊成績。
8. The Gross scores of the team members shall be the team score. In the event of a tie, the placing shall be decided by a count back on the team scores over the last 18, last 9, last 6, last 3 holes and finally the 18th hole. If such a procedure still does not produce a decision, the placing shall be decided by lot. 

          若總桿平手時往前推算成績，依序為最後18 洞，最後9洞，最後6  洞，最後3洞，最後1洞。若仍無法比出高下，用抽籤決定名次。
ENTRIES AND CLOSING DATE   報名截止日：
9. All entries are to be made on the Official Entry Form and must reach the Tournament Office by Friday, 12th August 2011. The Organizing Committee will only accept up to 120 players. 

        報名資料必須填寫在規定的報名表上，在8月12日以前寄達大會。
          主辦單位最多只接受120名選手。
The Committee reserves the right to accept late entries or refuse any entry at it’s absolute discretion without assigning any reason for the refusal. 

          大會有權接受延遲報名或拒絕任何報名且不需說明拒絕的理由。
10. The entrance fee of RM 100.00 must accompany the entry form. This includes breakfast & lunch over 3 competition days. Cheques are to be made payable to ‘MALAYSIAN GOLF ASSOCIATION’. Entry form without the cheque will NOT be accepted. 

        報名費為馬幣100元，必須連同報名表一起寄交。
          費用包括三天比賽的早餐和午餐。支票抬頭請開 “MALAYSIAN  GOLF ASSOCIATION”，只寄報名表而未繳報名費將不予受理。
REGISTRATION  報到
11. All competitors are required to register in person at the tournament secretariat or by telephone latest by 1300 hr on 12th September 2011. Failure to do so may result in the competitor being withdrawn from the championship with no refund of any fees paid.  所有參賽者必須於9月12日下午1:00之前親自在球場報到，或以電話報到，否則可能被取銷資格且不予退費。
WITHDRAWAL 退出比賽
12. Withdrawal from tournament will not be entertained after 2nd September 2011 and entry fees will not be refunded.  9月2日以後不得退出，報名費亦不退還。
RULES OF PLAY 比賽規則
13. All play shall be in accordance with the Rules of Golf as approved by the R & A Rules Ltd and the Local Rules of Saujana Golf & Country Club as approved by the Tournament Committee. 
依據R&A頒布之高爾夫規則和比賽委員會通過之當地球場規則執行。
CADDIES 桿弟
14. Each flight will be provided with a 1 flight assistant to carry 2 bags and the fees is RM 57.50 per player per day. 主辦單位會提供一位桿弟服務兩位選手，給予的費用是每天每位選手57.5馬幣
A fees of RM115.00 (for 2 days) to be paid to the flight assistant for the two competition days will be collected in advance during registration. 

The remaining fees will be collected from those who make the cut only. 

前兩天的費用馬幣150於報到時收取。剩餘的費用由晉級者支付。RM 10 tip per day per player is encouraged.  桿弟小費每人每天馬幣10元。
No outside caddies are allowed.  禁止自帶桿弟。
DRAWS AND STARTING TIMES   編組和開球時間：
15. Play shall be in groups of four. The Committee will make draws for the first two rounds. The draw for the final (third) round will be arranged according to the scores; the lowest scores will tee off last from the first tee and the highest scores will tee off first from tenth tee. 四人一組，由大會排定前二回合的編組。最後(第三)回合則依據成績，桿數低者後開球，從第一洞出發。桿數高者先開球，從第十洞出發。
16. The player shall start at the time laid down by the Committee. In the absence of circumstances which warrant waiving the penalty of disqualification as provided in Rule 33-7 if a player arrives at his starting point ready to play within five minutes after his starting time the penalty for failure to start on time shall be two strokes at the starting hole instead of disqualification. Penalty for lateness beyond five minutes is disqualification. 選手應依照大會排定的時間開球。在欠缺規則33-7所規定可以豁免「取消比賽資格」 之正當理由之情況下，如球員在預定開球時間過後5分鐘內，抵達他的指定梯台且準備好開球，未按時間開始比賽之處罰為第一洞罰兩桿。遲到超過5分鐘以上之處罰為取消比賽資格。
SLOW PLAY: UNDUE DELAY打球速度緩慢/不當延誤比賽：
17. The Player shall play without undue delay and in accordance with the pace of play guidelines, which may be laid down by the Committee. Between completion of a hole and playing from the next teeing ground, the player shall not unduly delay play. 選手應按照大會規定的比賽速度，不可拖延。在打完一洞到下一個梯台之間，不可無故拖延比賽。
PACE OF PLAY  擊球速度
18. Time Allowed 

The maximum time allotted for the completion of 18 holes of the Championship is 4 hours 30 minutes for 3 players in a group [on Day 1 & Day 2] and 4 hours 15 minutes for 3 players in a group [on Final Day 3]. 打完18洞所允許的最長時間第一天和第二天為4小時30分鐘(每組三人)，第三天為4小時15分鐘(每組三人)。
19. The following procedure only applies if a group is ‘out of position’. 下列步驟適用於”落後前組”的情況處理
Definition of Out of Position 落後的定義
The first group to start will be considered ‘out of position’; if at any time during the round, the group’s cumulative time exceeds the time allowed for the number of holes played. 
Any following group will be considered ‘out of position’ if it is more than the starting time interval behind the group in front and has exceeded the time allowed for the number of holes played. 以第一組而言，若已完成的洞的累計時間超過所允許的比賽時間視為落後。後續組別若超過各組間隔的開球時間，且已完成的洞超過所允許的比賽時間視為落後。
Procedure When Group is Out of Position 落後處理方式
1. If a group is ‘out of position’, a decision will be taken as to whether the group will be timed. In reaching such a decision, the Chief Referee or Rules Official will take account of any recent mitigating circumstances, e.g. a lengthy ruling or lost ball, unplayable ball, wrong ball etc., and how far the group is out of position. If there are any such circumstances, the group is expected to regain its position within a reasonable time. 
If the decision is taken to time the players, each player in the group will be subject to individual timing by the Chief Referee or Rules Official and will advise each player that they are ‘out of position’ and they are being timed. 若有一組落後，將決定是否要對該組採取計時，在做決定前，裁判長或裁判將考慮目前的減緩情形，例如：冗長的判決、遺失球、無法打的球、錯誤球等等，以及該組落後多遠。如有這些情況發生，該組要在合理時間內回復到位。如果決定要給予計時，該組每一位球員都會被裁判個別計時，並被告知已落後前組且正在被計時。
2. The maximum time allocated per shot is 40 seconds. 10 extra seconds are allowed for the first player to play: 

a) On a par 3 hole; 

b) An approach shot; and 

c) A chip or putt. 

Timing will start when a player has reached his ball, he has had a few seconds to select his club and he is able to play without interference. Time spent determining the yardage will count as time taken for the next stroke. On the putting green, he is allowed a few seconds to repair ball marks and clear loose impediments on his line of putt. Time spent looking at the line from beyond the hole and/or behind the ball will count as time taken for the next stroke.

If any player exceeds the time allocated, he shall be deemed to have had a “Bad Time”.

每一次擊球時間最多允許40秒，第一位擊球者在下列情況可多出10秒：
a) 在標準桿3桿的洞
b) 打第二桿進攻果嶺
c) 在果嶺切球或推球
計時於輪到該球員到達球旁邊時就開始，他有幾秒鐘可以選擇球桿且沒有其他干擾就可以開始擊球。花在決定碼數的時間算在下一桿的時間。在果嶺上允許選手有幾秒鐘修補記號且移除推桿線上的鬆散障礙物。看推桿線所花時間會算在推下一桿的時間內。
如有選手超過所允許的擊球時間，將被視為違規。
3. Timing ceases when a group is either back in position in relation to the preceding group or within the allocated time for the holes played. 若已無落後前組或符合允諾的擊球時間即停止計時。
Penalty for breach of Condition:- 處罰方式：
(i) One bad time - Warning from Rules Official and told that if he has a further bad time he will be penalized. 違規1次 – 裁判口頭警告
(ii) Two bad times - Penalty of one stroke. 違規2次 - 罰1桿
(iii) Three bad times - Further penalty of two strokes.  違規3次 - 罰2桿
(iv) Four bad times - Disqualification.  違規4次 - 取消資格
               Note: The Committee reserves the right, at any time, to time a group when the Committee deems necessary. Players should also be aware that the Committee may access a “bad time” to a player in a group which is out of position if the player makes no effort to help his group to get back in position. An example of this is when the player delay play between shots. 註：大會有權隨時視需要對任何一組採取計時，選手也應知悉大會可對落後組別的選手計違規，如果該選手沒有盡力幫助自己的組別跟上進度。例如選手在擊兩桿之間有延誤。
  Procedure When Again Out of Position During the Same Round
                同一回合再次落後的處理方式：
If a group is ‘out of position’ more than once during a round the above procedure will apply on each occasion. Bad times and the application of penalties in the same round will be carried forward until the round is completed. 若同一回合落後前組不止一次，每一次都按上述方式處理。違規和處罰的紀錄會一直跟到本回合結束。
IT IS SINCERELY HOPED IT WILL NOT BE NECESSARY TO IMPOSE ANY PENALTIES FOR SLOW PLAY. 誠懇希望不要因打球速度緩慢而被處罰。
UNAUTHORIZED TRANSPORTATION   未授權之交通工具：
20. Players shall walk at all times and must not ride on any form of transportation during a stipulated round unless permitted and authorized to ride by the Tournament Committee.

Penalty for Breach of Condition:

Penalty: Two strokes for each hole at which any breach occurred; Maximum penalty: Four strokes.

In the event of a breach between the play of two holes, the penalty applies to the next hole.

Use of any unauthorized form of transportation must be discontinued immediately upon discovery that a breach has occurred. Otherwise, the player is disqualified.

          比賽進行時選手應全程步行，禁止搭乘任何型式的交通工具除非經大會授權允許，違規規者每洞處罰2桿，最多每回合罰4桿。若違規發生在兩洞之間，處罰算在下一洞。使用任何未經授權的交通工具一經發現應立即停止，否則取消資格。
TRANSPORTATION  行進：
21. The Buggy provided is only for the use of transportation of equipments of the players and shall be operated by the Flight Assistant and no one else. 大會所提供的球車只能載運選手的裝備且只能由桿弟操作。
CONFORMING BALL (NOTE TO RULE 5-1)  合規格的球(規則5-1附註)：
22. The ball the player plays must be named on the current List of Conforming Golf Balls by the R&A.  選手使用的球必須是R&A發佈目前符合規格高爾夫球目錄所列者。
PENALTY OF BREACH OF CONDITION: Disqualification違規者取消比賽資格。
CONFORMING DRIVING CLUBS   合規格一號木桿桿頭：
23. Any driver the player carries must have a club head, identified by model and loft that is named on the current List of Conforming Driver Heads issued by the R&A. 

Exception: A driver with a club head that was manufactured prior to 1999 is exempted from this condition. 每支木桿都必須有桿頭，標明型號和斜面，必須是R&A發佈目前符合規格桿頭目錄所列者。除非桿頭是1999年之前製造可免於此條件。
* PENALTY FOR CARRYING, BUT NOT MAKING STROKE WITH, CLUB OR CLUBS

IN BREACH OF CONDITION: Stroke Play – two strokes for each hole at which any breach occurred; maximum penalty per round – Four strokes.

*Any club or clubs carried in breach of this condition must be declared out of play by the player to his marker or fellow-competitor immediately upon discovery that a breach has occurred. If the player fails to do so, he is disqualified.

PENALTY FOR MAKING STROKE WITH CLUB IN BREACH OF CONDITION:

Disqualification

An updated List of Conforming Driver Heads is available on the R&A website (www.randa.org).

   違規攜帶但未用來揮桿每洞罰2桿，每回合最多罰4桿。發生違規必須立即報告同組球員停止比賽，否則取消比賽資格。以違規球桿擊球，取消比賽資格。
合規格桿頭目錄可上R&A網站查詢www.randa.org
RESTRICTIONS   限制：
24. No coaching is allowed during the tournament. For this purpose, spectators including parents and coaches are informed to cooperate and to keep distance of minimum 25 meters from the players during tournament play, and must not give instructions or disturb the players. An offender will be given two (2) warnings by the Course Marshals or Officials, and for subsequent offence, he/she may be removed from the course. 
比賽時不准指導選手。觀眾包括家長和教練必須合作，在比賽時和選手保持至少25公尺的距離，且不准給予指導或打擾選手。對於違規者，巡場或裁判將給予兩次警告。再犯，將被請出場外。
SCORECARDS   記分卡：
25. All competitors must submit their respective scorecard duly signed and counter signed by his marker as soon as possible after the completion of each round and in any event it shall not be later than 10 minutes after the completion of each round. 

A scorecard is deemed to be submitted the moment the competitor leaves the scoring area.  每回合結束後10分鐘內，必須儘快繳回記分卡，選手要正式簽名且記分者也要相互簽名。選手離開繳卡區即被視為已繳回記分卡。
TIES  平手判定：
26. a). In the event of a tie for 1st place, the players tying shall as soon as possible continue to play off, from Hole 18 of the Palm Course, Saujana Golf & Country Resort, repeatedly until a winner is decided. The purpose of the play-off shall be to decide the CHAMPION only. In the event of inclement weather or for whatever reason to prevent the play-off, the Committee’s decision to determine the winner is final.

                若第一名成績平手時，將立即以延長驟死賽，連續在第18洞，直到分出勝負為止。延長賽只適用於決定冠軍。若因天氣惡劣或天氣因素無法打延長賽，由大會決定冠軍。
b). In the event of a tie for any other place, the tie shall be decided by a count back in the following order:-

i. Last 18 holes 

ii. 2nd  18 holes 

iii. Last 9 holes 

iv. Last 6 holes 

v. Last 3 holes 

vi. And finally the last hole 

If the tie is still undecided, it shall be decided by lot.

其他名次平手，按照下列順序往前推算成績以決定排名：
第三回合18 洞  第二回合18洞  最後9洞  最後6洞  最後3洞  最後1洞。若仍無法比出高下，由抽籤決定。
PRIZES 獎項
27. Prizes will be awarded as follows:  將頒發下列獎項
 Twenty (20) Overall Gross Prizes for Boys Ten (10) Overall Gross Prizes for Girls Three (3) Best Teams 

Two (2) Best Gross Overall scores – Daily Medals for Boys & Girls 

Three (3) Age group prizes – Overall U18, U16 & U14 for boys and girls category. 

男子總桿前20名  

女子總桿前10名  

隊際賽前三名  

兩位每日最低總桿獎(男、女)
三位分組冠軍獎14、16、18歲(男女合併計算)

     A player may win the overall gross champion, team event and one (1) daily prize only.    Numbers of prizes are subject to change according to the entries. 同一位選手可贏得總冠軍獎，團體優勝獎、和一次單日最佳總桿獎。獎項可能視報名人數而有所變更。
RESULTS OF THE COMPETITION – COMPETITION CLOSED 宣佈成績/比賽結束：
28. The Championship shall be deemed to have closed when the trophy/prizes has been presented to the winner.  頒發冠軍獎盃時即視為比賽結束。
REFEREE’S DECISION FINAL  裁決
29.    The Decision made by a referee shall be final. (Rule 34-2)

        裁判的裁決為最終判決(規則34-2)。
ETIQUETTE  禮儀規範：
30. Serious Breach of Etiquette 

The following may be considered “serious breaches of etiquette” for this competition:- 

i. Usage of hand phone during play to the annoyance and distractions of other players. 

ii. Verbal abuse of fellow competitor / official / staff. 

iii. Intentionally distracting or offending fellow competitor. 

iv. Improper conduct such as swearing and throwing of golf clubs. 

                  下列事項將被視為嚴重違反禮儀：
                    1.比賽進行時使用手機干擾並使人分心。
                     2.對其他選手、隊職員或工作人員出言不雅。
                    3.故意干擾或冒犯其他選手。
                    4.其他不當行為，例如口出惡言或摔扔球桿等。
Note: Any other ‘breaches of etiquette’ not listed above will be dealt with by the Committee on individual basis.

Penalty for a Serious Breach Of Etiquette:    Disqualification

註：其他未列出之違反禮儀事項將由大會個案處理。嚴重違規者取消比賽資格。
INDEMINITY/LlABILlTlES  賠償及責任：
31. MGA, The Committee, The Sponsor, The Organizers or the Club will not be responsible for any loss, damage or harm, or any form of injuries that the participants of the tournament may suffer as a result of their participation in this tournament. 

        馬來西亞高協、比賽委員會、贊助商、主辦單位、或主辦球場將將不對參賽者因參加比賽而造成之遺失、損壞或任何形式之傷害負責及賠償。
